
Unsere Reise nach Polen vom 4. bis zum 11. März 2023 
Samstag 
4/03 

Abfahrt mit dem Zug vom 
Bahnhof Kehl um 10 Uhr 

Umsteigen in Offenburg Umsteigen in Hanau  Ankunft in Bamberg gegen 17 
Uhr 

Übernachtung bei den deutschen 
Familien: Pizza‐Abend für 
manche und Spiele für andere, 
aber es hat uns allen Spaß 
gemacht! 

Départ en train de la gare de 
Kehl à 10h03 

Changement à Offenburg Changement à Hanau  Arrivée à Bamberg vers 17h Nuit chez les familles 
allemandes : Soirée pizzas pour 
certains et jeux de société pour 
d’autres mais on a tous kiffé 

Sonntag 
5/03 

Sehr frühes Aufstehen: Um 5 
Uhr steigen wir in den Bus. Es 
ist nicht einfach! Wir schlafen 
dann alle im Bus. 

Busfahrt nach Polen: Rico ist unser 
Fahrer für den größten Teil der 
Reise. 

Ankunft in unserem 
Schlösschen: Herzlicher 
Empfang durch die 
polnischen Schüler.innen 

Kennenlern‐Spiele mit den 
deutschen und polnischen 
Schüler.innen 

 

Réveil très tôt pour monter 
dans le car à 5h. C’est très 
compliqué, on a tous dormi 
dans le bus après ! 

Voyage en car jusqu’à Kotun. Rico
est notre chauffeur pour la plus 
grande partie du voyage. 

Arrivée dans le manoir avec 
un accueil très chaleureux des 
élèves polonais.es 

Petits jeux pour apprendre à se 
connaître 

 

Montag 
6/03 

Frühstück um 8h30, dann 
Morgengymnastik um 9h30 
mit der deutschen Lehrerin: 
sehr lustig! Viel ABBA‐Musik 

Noch ein bisschen Kennenlern‐
Spiele mit einem Bingo und 
Lügenbaron 

Spaziergang im Wald nach 
dem Essen 

Gruppenarbeiten über 
Stereotypen, Unterschiede 
zwischen den Ländern, ein Lied 
von Scorpions „Wind of 
Change“ 

Die polnischen Abiturienten 
tanzen die „Polonaise“, dann 
bringen sie uns den „belgischen 
Tanz“ bei. 

Petit déjeuner à 8h30 et gym‐
nastique du matin avec la 
professeure allemande. C’est 
très marrant, ça réveille ! La 
playlist est super : plein de 
chansons d’ABBA 

Encore des jeux pour faire 
connaissance : un bingo et un 
« Lügenbaron » 

Balade dans la forêt sous la 
neige après le repas 

Travaux de groupe sur les 
stéréotypes, les différences 
entre les nationalités et sur la 
chanson « Wind Of Change » de 
Scorpions 

Les Polonais font une démons‐
tration de la « Polonaise » qu’ils 
préparent pour leur bal de fin 
d’année, et nous apprennent la 
« danse belge ». 

Dienstag 
7/03 

Frühes Aufstehen  Busreise nach Warschau und 
Stadtführung mit einer sehr 
ungewöhnlichen Polin, die viel und 
laut redet. 

Mittagspause im Restaurant  Besichtigung des Copernicus‐
Museums und Planetarium. Es 
ist sehr interaktiv und macht 
Spaß! 

Wir schlafen früh, denn wir sind 
sehr müde!!! 

Lever très matinal  Visite de Varsovie avec une guide 
très spéciale qui crie beaucoup, 
mais la ville nous a beaucoup plu 
quand même ! 

Pause de midi et repas dans 
un restaurant. Au menu : 
nuggets ou crêpes polonaises 
sucrées au fromage 

Visite du musée Copernic et du 
planétarium. L’exposition est 
interactive, c’est très 
intéressant. 

Nous sommes allés nous coucher 
assez tôt, la journée nous a bien 
fatigués !!! 

Mittwoch 
8/03 

Morgengymnastik Gespräch über Warschau in 
Gruppen und Anfang der Gruppen‐
arbeit für das Theaterprojekt 
„Erinnerung im Herzen Europas : 
Brücken bauen, Türen öffnen“ 

  Besichtigung des ehemaligen 
Konzentrationslagers in 
Treblinka: Museum und 
Gedenkstätte für die Opfer: 
17000 Stelen 

Wir schauen uns das Fußballspiel 
Bayern/PSG an; manche machen 
ein Puzzle mit polnischen 
Schüler.innen zusammen. 



Gymnastique du matin  Discussion sur Varsovie puis début 
des travaux de groupe sur le projet 
final « Mémoires au cœur de 
l’Europe : construire des ponts, 
ouvrir des portes » par groupes bi‐ 
ou trinationaux 

  Visite du camp de l’ancien
concentration de Treblinka : 
visite du musée et du mémorial 
aux 1700 pierres avec une 
guide (moins folklorique que 
celle de Varsovie et tout à fait 
passionnante !) 

On regarde le match Bayern / 
PSG tous ensemble et certains 
font aussi un puzzle avec des 
élèves polonais (c’était pas facile, 
on était à 8 dessus parfois !) 

Donnerstag 
9/03 

Morgengymnastik Brief an sich selbst und 
Gruppenarbeit 

Spaziergang mit 
Schneeballschlacht mit den 
Lehrinnen!!! 
Gruppenarbeit 

‐ Vorführung des Theaterprojekts 
‐ Abschlussparty! 
‐ Wir verabschieden uns von den 
polnischen Schüler.innen 

Gymnastique du matin  Nous écrivons une lettre pour 
notre moi du futur, notamment à 
propos de la visite de Treblinka. 
Poursuite du travail de groupe 

Balade et bataille de boule de 
neige avec les profs en prime !!! 
Suite et fin du travail en groupe 

Présentation du projet final par 
les différents groupes et petite 
fête dansante ! Nous faisons 
ensuite nos adieux aux élèves 
polonais. 

Freitag 
10/03 

Sehr frühes Frühstück, 
Abfahrt des Busses um 5 Uhr 

 Rückreise nach Bamberg Tschüss Rico und Danke! zweite Übernachtung bei den 
deutschen Familien in Bamberg 

petit‐déjeuner très matinal, 
départ du car à 5h. 

voyage retour jusqu’à Bamberg Au revoir Rico et merci ! seconde nuit dans les familles 
allemandes 

Samstag 
11/03 

Wir verabschieden uns von 
den deutschen Schüler.innen 
am Bahnhof. 

 Reise nach Straßburg mit dem Zug 
mit ein bisschen Verspätung (dank 
der deutschen Bahn!), aber wir 
freunden uns mit einer Gruppe 
deutscher Fußballfans an, die aus 
einem Dorf kommen, um die 
Stuttgarter Mannschaft in 
Frankfurt zu unterstützen. Sie 
spielen mit uns Karten! Sehr 
sympathisch! 

Sehr schnelles Umsteigen in 
Frankfurt 

Klassisches Umsteigen in 
Offenburg 

Wir sind wieder in Straßburg! 
Jetzt geht es wieder in die 
Schule, schade! 

Nous faisons nos adieux aux 
élèves allemands avant de 
monter dans le train. 

Voyage jusqu’à Strasbourg en le 
train avec un peu de retard à 
l’arrivée (merci la Deutsche 
Bahn !), mais nous faisons la 
rencontre d’un groupe de 
supporters allemands, venant d’un 
petit village pour supporter 
l’équipe de Stuttgart à Francfort. Ils 
étaient sympas, ils ont joué aux 
cartes avec nous ! 

Changement express à 
Francfort 

Changement calme à Offenburg Nous sommes de retour à 
Strasbourg. Maintenant il faut 
retourner en cours. 


